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У статті описані словотвірні типи іменників, утворених від субстантивів за допомогою суфіксів -ар, -ик та 
-ник, в українських говорах Закарпаття. 
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В статье описаны словообразовательные типы имен существительных, производных от субстантивов при 
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The article described creation of words types of nouns, formed from substantives by the suffixes of -ar, -ik and -
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На сьогодні вважається найкраще дослідженим іменниковий словотвір, як узагалі в системі українського 
словотворення так і в окремих діалектних явищах української мови. Це пов'язано в першу чергу з тим, що 
іменник – це основна частина мови, він є своєрідним, його словотвірні явища відмінні від словотвірних 
явищ інших частин мови, іменник є найбагатшим класом слів.  

Питання словотвору окремих закарпатських говірок розглядаються в дослідженнях таких науковців, як 
В.І. Добош (говірки долини р.Тур'ї) [6], І.Д. Пагиря (говірки західної Мукачівщини) [10], П.М. Лизанець 
(говірки Затисся Виноградівського району) [7], І.І. Фекета (закарпатські говірки) [14] та ін. Для нас 
особливий науковий інтерес становлять дослідження В.В. Німчука, зокрема праця “Спостереження над 
словотвором іменника в говірці села Довге Іршавського району (Суфіксація)” [9], див. ще [8]. Проте досі 
не створено цілісної праці про творення іменників у всіх говірках Закарпаття. 

Метою нашої роботи є дослідження афіксального словотвору іменника в говірках Закарпаття, 
найтиповіше виявлення словотворчих засобів, простеження продуктивності словотвірних типів. Іменники 
чоловічого роду як в українській літературній мові, так і в ряді її говорів можуть утворюватися від 
іменників, прикметників, дієслів, рідше від числівників та прислівників, зокрема від іменників творяться 
за допомогою суфіксів -ар, -ак, -ан, -ач, -иц’, -ок, -ур, -ик, -ник та ін. За браком друкованої площі у цій 
праці розглядаємо лише частину відсубстантивних іменників чоловічого роду із суфіксами -ар, -ик та -ник, 
які належать до найпродуктивніших.  

“Суфікс -ар (< -арь < -аrjь) являє собою запозичення, що проникло разом із запозиченими основами до 
мови найдавніших слов’ян через посередність германських із латинської (лат. -ūrius) ще в 
спільнослов’янську епоху” [2, с. 108]. У давньоруській писемності він появляться ще в середині ХІ ст. в 
Остромировому євангелії (букарь – писар, владарь – володар), але пізніше продуктивними, як уважав 
С.П. Бевзенко, залишаються такі утворення лише в українській та білоруській мовах [2, с. 108; 12, с. 55; 17: 
ІІ, с. 22]. 

В українській мові суфікс -ар виявляє тенденцію до продуктивності в утворенні назв особи за різними 
ознаками (кобзар) та в утворенні конкретних предметів (буквар, димар) [4, с. 145; 11, с. 77]. Деривати із 
цим суфіксом Л.О. Родніна назвала “характерною рисою українського словотвору порівняно з іншими 
слов’янськими мовами” [11, с. 77]. На сьогодні продуктивний цей суфікс у закарпатських, бойківських, 
наддністрянських, лемківських, південнобесарабських, черкаських, волинських, поліських говірках [12, 
с. 55–56]. В. Німчук, досліджуючи іменний словотвір частини закарпатських говірок, назвав суфікс -ар чи 
не одним із найпродуктивніших в утворенні іменників чоловічого роду, а саме назв осіб [8, с. 3; 9, с. 177]. 
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Л. Дика в говірках полісько-середньонаддніпрянського порубіжжя спостерегла його продуктивність 
лише в назвах осіб (д’огт’áр), а в назвах конкретних предметів він узагалі не вживається [5, с. 10]. Г.В. 
Шумицька зазначала, що у творенні конкретних назв суфікс -ар “виступає здебільшого в запозичених 
назвах (кантáр ‘вуздечка’, що з угор. kantar ‘т.с.’, траґáр’ ‘сволок’, пор. пол. tragarz ‘т.с.’” [15, с. 8]. 

Розглянемо словотвірні типи із суфіксом -ар, які утворюються в українських говірках Закарпаття. 

1. Високопродуктивний тип назв осіб: а) назви осіб за професією або заняттям: мис|кар’ ‘майстер із 
виготовлення дерев’яного посуду’, горш|чар’ ‘т.с.’, бли|дар’ ‘т.с.’ (Ск, Дв, МР, ВБ; [П.Г.: 102; Бв.: 35]), 
с|тол’ар ‘майстер із виготовлення будь-яких дерев’яних виробів’ (Ск, НБ, ЛП, МУ, Нн), дро|тар’ ‘людина, 
яка в давнину виготовляли різні речі із дроту’ (ВБ, КбП; [П.Г.: 52]), лиш|кар’ ‘майстер із виготовлення 
дерев’яних ложок’ (ВБ; [П.Г.: 94]), кори|тар’, заст. ‘майстер із виготовлення дерев’яних корит’ (КсП, Бг), 
да|хар’ ‘людина, яка в давнину споруджувала дахи будинків’ (Бг; [П.Г.: 46]), пло|тар’ ‘майстер із 
виготовлення тинів, огорож’ (КсП, Бг, Лаз; [П.Г.: 144]), коле|сар’ ‘майстер коліс для возу’ (Лаз), мли|нар’ 
‘мельник’ (КсП; [П.Г.: 103]), пош|тар’ ‘листоноша’ (Лаз), гро|бар’ ‘людина, яка копає могили’ (Лаз; [П.Г.: 
40]), ры(и)|бар’ ‘рибалка’ (Кв, КсП; [Сб.: 307; П.Г.: 163]), пчо|л’ар ‘особа, яка тримає пасіку’ (НБ, Нн, МУ, 
КсП), л’і|жар  ‘лижник’, |цепнар’ ‘той, що відає на весіллі спиртними напоями або розливає їх гостям’, 
чіж|мар’ ‘швець’, шеф|тар’ ‘дрібний торговець’ [Сб.: 162, 407, 416, 420], бов|тар’ ‘крамар’ [П.Г.: 15], 
боч|кар’, |боднар’ ‘виробник бочок’ [П.Г.: 16; Бв.: 36], бути|нар’ ‘лісоруб’ [П.Г.: 19; Бв.: 139], вар|ґар’ 
‘переробник шкур’ [П.Г.: 20; Бв.: 39], вере|тар’ ‘виробник простирадел’, корш|мар’ ‘корчмар’, кра|мар’, 
крамни|чар’ ‘продавець; власник крамниці’ [П.Г.: 21, 86, 141], пуш|кар’, вадас|кар’ ‘стрілець, мисливець’ 
[П.Г.: 160; Бв.: 39], трумбе|тар’ ‘майстер із виготовлення трембіт’ [Гриц.: 243]; пор. бойк. Боднáр’ 
‘бондар’, волийкáр’ ‘ремісник, що виробляє “шчети” для чесання вовни’ [Ониш., І: 63, 140], гуц. баняр 
‘шахтар; робітник, що чистить річку перед сплавом плотів’, воловáр ‘майстер, що виробляє дерев’яні 
корита’, веретенáр ‘майстер, що робить веретена’, я(є)мáр’ ‘гробокопач’, коминáр’ ‘майстер із 
виготовлення димарів’, линвáр’ ‘той, хто робить линви’, митар’ ‘той, хто збирає мито, податки’, цапінáр 
‘лісоруб, який працює із цапіною’ [ГГ: 21, 33, 34, 67, 100, 112, 123, 205], блєхáр ‘майстер, що покриває 
бляхою дахи’, бóвтар ‘купець’, бундáр ‘майстер, що робить бунди’ [СГГ: 201, 209, 263], чоботáр’ 
‘майстер із ремонту взуття’ [Неґ.: 184], бук. бердáрь ‘майстер виготовляти берда’, брамкáрь ‘воротар’ 
[СБГ: 29, 38], зах.поліс. собакáр ‘наймит, який доглядав панських собак’, петл’áр ‘мисливець, який ловить 
звірів за допомогою петель’ [Арк., ІІ: 160, 42]; б) назви осіб залежно від того, яку худобу вони доглядають: 
віў|чар’, ву|чар’ ‘пастух овець’ (Лз; [Сб.: 43]), во|лар’ ‘пастух волів; людина, яка тримає велику кількість 
волів’ (КсП; [П.Г.: 29]), коро|вар’ ‘пастух корів’ (Бг, Лаз; [П.Г.: 84]), кон’ух|ар’ ‘конюх’ (Гр, Бг, Лаз; [П.Г.: 
83]), ко|зар’ ‘пастух кіз’ (Бг, Лаз; [П.Г.: 81]), баранáрь ‘пастух баранів’, ялохáрь ‘пастух ялох’ (тот, шо з 
йалóхоў хóдит), янчáрь ‘пастух ягнят’ [Гриц.: 264], чере|дар’ (Трс, Квс, КсП; [Сб.: 414]), ско|тар’ (Кл, КсП; 
[П.Г.: 177]), сви|нар’, заст. ‘пастух (загальна назва)’ (Чн; [П.Г.: 171]); пор. бойк. воловáрь ‘пастух волів’ 
[Ониш., І: 140], гуц. струнґáрь ‘пастух, який заганяє овець під час доїння до “струнки”’, [ГГ: 178], 
баланчáр ‘вівчар’ [СГГ: 136]; в) назви осіб за іншими ознаками: до|мар’ ‘господар будинку; людина, яка не 
працює і постійно сидить вдома’ [П.Г.: 52], звіздáр’ ‘учасник різдвяного дійства (вертепу)’ [П.Г.: 67]. 

2. Продуктивний тип назв конкретних предметів: боч|кар’ ‘велика посудина (бочка), в якій солили на зиму 
капусту’ (Гр), кун|чар’ ‘залишок недокуреної цигарки’ (Дб), піч|кар’ ‘прямокутний виріб із прісного тіста, 
спечений на плиті і використовуваний замість хліба’ [Сб.: 232], бабчáрь ‘підставка для биття коси’, 
гачникáрь ‘прилад із дерева, яким засувають гачник в ґатьки, в фартух’ [Бв.: 32, 46], плитáрь ‘широка 
дерев’яна ложка з діркою’ [Гриц.: 232], спудзáрь, спýзар’ ‘дрючок, яким пригрібають жар’ [9, с. 174; Гриц.: 
234]; пор. гуц. хитáр ‘границя, межа між двома селами’, цапáрь ‘пристрій для перенесення сіна на плечах’ 
[ГГ: 201, 204], зах.поліс. спиняр ‘хребет’, стижар ‘місце, де ставлять стіжки’ [Арк., ІІ: 165, 173]. 

Суфікс -ик за своїм походженням спільнослов’янський. Вживався він в основному на позначення назв 
предметів (вулик, горщик, віник та ін.) та на означення здрібнілості чи пестливості (возик, дощик, борщик) 
[2, с. 109–110]. У ряді говорів української мови він є омонімічним [5, с. 6; 14, с. 8]. Т. Вендіна 
стверджувала, що мутаційний суфікс -ik в українській мові утворює три продуктивні типи – назви із 
значенням особи, назви на позначення предметності та назви комах; рідше використовується на 
позначення локативних назв [3, с. 79], див. також [12, с. 6]. 

Говірки Закарпаття виявляють такі словотвірні типи із цим дериватором: 

1. Високопродуктивний тип назв конкретних предметів (часто із здрібнілим відтінком): кепта|рик ‘верхній 
одяг; безрукавка’ (Дл), фо|нарик ‘ліхтар’ (Ск, СП), |лампошик ‘ліхтарик гасовий’ [Сб.: 159], |цапик, 
‘спеціальний пристрій у ткацькому верстаті, на який намотували уже готові прядивні нитки’ (Бз), |возик 
‘возик’ (Трс), |бутлик ‘маленький бутель’, г|воздик ‘гвіздок’, |ґôўбаник ‘мала ковбиця’, |жебик ‘кишенька’, 
|кабатик ‘мала жіноча сукня’, |кертик ‘невелика ділянка землі коло хати’, кле|пачик ‘молоточок’, |кутик 
‘куток, в тому числі кут скатерті, простирадла, скатертини і т. д.’, |кутчик ‘свинарник або відгороджений у 
хліві кут для свиней’, пôк|рôўчик ‘мала ковдра, якою вкриваються’, п|рутик ‘палиця’, |путик ‘стежечка’, 
с|тул'чик ‘стілець’, |тандж'ерик ‘тарілочка’, ц|вонцик ‘що-небудь дрібне, що виступає, вип'ячується’, 
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|шурцик ‘фартушок’ [Сб.: 33, 46, 84, 137, 141, 144, 157, 250, 296, 303, 345, 349, 406, 426], пін|ц’ірошик 
‘складаний ножик’ (Ск), ґ|руник ‘невелика вершина гори’ [Гриц.: 82]; пор. бойк. бáльцик ‘весільний обряд, 
під час якого мати молодої дає родичам молодого подарунки’, вáтрик ‘вуглик’, вíвсик ‘гарний або поганий 
овес’ [Ониш., І: 41–42, 86, 116], гуц. ґрýник ‘невисока гора; пагорб’ (від ґрунь ‘вершина гори’), єрмик 
‘спеціальне ярмо для свиней та ягнят, щоб не робили шкоди’, табóрик ‘табурет’, чепéлик ‘малий 
складаний ножик; саморобний ніж’ (від чепíль ‘т.с.’) [ГГ: 54, 67, 180, 210], бáршоник ‘оксамит, бархат’, 
бервíнчик ‘барвінок’, бокáнчик ‘грубий шкіряний чоловічий черевик’, боргáник ‘скеля або великий камінь’ 
(від боргáн ‘т.с.’), брайцáрик ‘манжет сорочки, переважно вишитої’ [СГГ: 151, 169, 218, 224, 232], вýжик 
‘гумовий рукав для велосипедної помпи’, кóцик ‘вовняна нитка для вишивки на кіптарьи’ (від коц 
‘ковдра’) [Неґ.: 45, 99], бук. базник ‘бузина’ [СБГ: 21], зах.поліс. цигáник ‘невеликий кишеньковий ніж’ 
[Арк., І: 240], наддніс. вóгник ‘вид ківтки’, гистик ‘палка з гострим кінцем для чищення плуга’, кавáльчик 
‘шматок’, катрáник ‘ганчірка для миття посуду’ (від катрáн ‘ганчірка’), когýтик ‘лілія’, лемéшик ‘леміш; 
частина рала, що підрізує шар землі знизу’ [Шило: 75, 91, 134, 138, 145, 160]. 

2. Високопродуктивний тип назв осіб за різними ознаками (також нерідко із здрібнілим відтінком): 
бум|бусик ‘малий хлопчик з повнявим обличчям’, вішчу|ник ‘віщун’, |жидик ‘єврейчик’, |мелник ‘мельник’, 
ле|ґіник ‘парубок’, |попик ‘милий, улесливий молодий піп’, |д’ідик ‘пестл. до |д’ідо’ (Ск, Нн, НБ, Бр, Лц, Чн, 
Гл, Гн), |цімборик ‘друг; товариш’ [Сб.: 32, 39, 152, 170, 163, 258, 409], д'ичик ‘малий дяк’ [П.Г.: 48], бóцик 
‘крихітка; про дитину товстеньку та круглу як м'ячик’ [Бв.: 37]; пор. гуц. брáнчик ‘рекрут, новобранець’ 
[СГГ: 233], леґíник ‘легінь’ [Неґ.: 105], зах.поліс. брáтик, хлóпчик, д'íдик [1, с. 99]. 

3. Продуктивний тип назв фауни, переважно із пестливим відтінком: |веприк ‘кабанчик’ (Ск, Вш, МР, Бр, 
Дв, Гн, Р, Лц, Чн, ВБ, КбП, ВВ, Вд; [Сб.: 36]), |котик ‘кошеня’ (Ск, Нн, НБ, Гр, Дл), |песик ‘щеня’ (Ск), 
|гадик ‘змія’, |зайчик ‘заєць’, коу|гутик ‘молодий півень’, мед|ведик ‘шкідник сільськогосподарських 
культур, що під'їдає їх коріння’ [Сб.: 44, 119, 146, 170], каракýлик ‘кучерява вівця’, вýзлик ‘дуже мале слабе 
ягня’ [Гриц.: 33, 64]; пор. гуц. кнýрик ‘морська свинка’ [ГГ: 97], бáбчик ‘риба’ (від бабéц ‘т.с.’), бýрчик 
‘бичок від 0,5 до року, який ще ссе корову’ (від бурч ‘т.с.’) [СГГ: 122, 265], зах.поліс. кóтик, коник, лисик, 
вóўчик, пéсик [1, с. 99], наддніс. ведмéдик ‘шкідник, який з'їдає коріння рослин’, кóник ‘лоша’, кóтик 
‘кошеня’ [Шило: 68, 147, 150]. 

4. Продуктивний тип назв їжі та напоїв: п|лецик ‘оладка з кукурудзяної муки’ (Дб), |роглик ‘тісто з 
варенням або горіхами всередині’ (Ск, Вш; [Сб.: 308]), с|кіблик ‘шматок чого-небудь’(від скóбель ‘обруч’) 
(Вр), бо|ґачик ‘корж із кукурудзяної муки або густого некислого тіста з пшеничної муки, спечений на 
плиті’ (зменш. до бо|ґач ‘т.с.’), |концик ‘відрізаний шматок ковбаси і под.’ [Сб.: 28, 148], ґрíсик ‘манна 
крупа’ [П.Г.: 44]; пор. бойк. бульмáник ‘печений на плиті коржик з муки, змішаної з картоплею’ (від 
бульмáн ‘картоплина’) [Ониш., І: 76], гуц. кукýцик ‘спеціальний обрядовий невеликий виріб з тіста’ [ГГ: 
106], бýдзик ‘овечий сир зі свіжого молока у формі кулі; коли він висохне, з нього роблять бриндзу’ [СГГ: 
251], бук. бóцик ‘шматок гарячої мамалиги з бринзою всередині’, вишник ‘вишнівка’ [СБГ: 37, 51]. 

Найпоширеніше морфологічне явище, яке відбувається на стику морфем при творенні слів із суфіксом –
ик, – це чергування приголосних /к/ – /ч/ (д’ак – |д’ичик), /ц/ – /ч/ (поу к|рôвіц’ – поу к|рôўчик, ку|тиц’ – 
|кутчик). 

Суфікс -ник з походження складний. Він омонімічний і найбільшу продуктивність виявляє у назвах осіб. 
Розглянемо словотвірні типи, характерні для говірок Закарпатської області.  

1. Високопродуктивний тип назв осіб за різними ознаками: ол|ійник, оу|луйник ‘продавець олії, людина яка 
виготовляє олію’ (Ск, КсП; [П.Г.: 125]), цир’коў|ник, цир’ку|ник ‘людина, яка прислуговує у церкві’ (Ск, 
МУ, Пл, СП, ВБ, КбП, КсП, Дл, Бг, МР, Бз, Гл, Тс), пчо|л’арник ‘людина, яка тримає пасіку’ (ЛП), 
су|ботник ‘член секти, який святкує суботу замість неділі’ (Ск, ЛП, Дв, Кл, МУ), роу|бутник, знев. 
‘поганий робітник’ (Ск, Дв), л іс|ник (Нв), |гайник ‘працівник лісу’ [П.Г.: 32], мйас|ник ‘чоловік, який 
скуповував у людей свиней (корів) для наступного продажу; людина, яка заколювала свиней (корів) за 
гроші’ (Ск), чи|л’адник ‘людина’ (Ск, Вш), го|лоўник ‘убивця’, го|нихмар’ник ‘міфічна істота’, колхóзник, 
заст. ‘колгоспник’, кры|лосник ‘один із дяків, що беруть участь у церковній відправі’, |міс’ачник ‘лунатик, 
сновида’, не|харник ‘брудний, неакуратний чоловік, хлопець’, пла|нетник ‘волоцюга’, позо|лотник ‘який 
страждає хворобою Боткіна’ (від позолота ‘хвороба Боткіна’), пчул|ник ‘бджоляр, пасічник’, пйа|нишник 
‘п’яниця’ [Сб.: 50, 137, 154, 174, 219, 232, 247, 304], |візник ‘візник, возій’, к|нижник ‘сектант’, ко|мірник 
‘завскладом; квартирант; староста на весіллі’, на|пасник ‘кривдник’ [П.Г.: 24, 80, 82, 111], пáпірник ‘особа, 
яка відрізає папірки’, тéрьшник ‘той, що носить тер’хи з полонини’ (від терьх ‘вантаж’), пустéлник 
‘помічник вівчара’ [Гриц.: 20, 251, 265]; пор. бойк. базáрник ‘музикант’ (від базáрь ‘вечірка з танцями’), 
болóтник ‘людина, що бродить по болоту’, вичірник ‘учасник вечорниць’ [Ониш., І: 40, 65, 114], гуц. 
бджільник ‘пасічник’, калягýзник ‘поганий, недбалий робітник’ (від калягýз ‘т.с.’), телєтник ‘пастух 
телят’, флоєрник ‘той, хто грає на флоярі’, холєрник ‘шибеник (про дитину)’ [ГГ: 22, 89, 182, 198, 202], 
баришник ‘посередник при купівлі–продажу’ [СГГ: 150], робíтник ‘робітник’, сухóтник ‘туберкульозник’ 
[Неґ.: 151, 165], наддніс. бáйочник ‘казкар’, калитник ‘листоноша’ [Шило: 135]. 
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2. Високопродуктивний тип назв заростів дерев, кущів, стебел та ін.: верб|ник ‘зарості молодої верби’ 
(Ск, Нн, Лаз, Лз, КсП; [П.Г.: 21]), лоз|ник ‘зарості молодої лози’ (Дл), дуб|ник ‘зарості дуба’ (МР, Дв, Бз), 
берез|ник ‘зарості берези’ (Дв), бук|ник, буч|ник ‘зарості бука’ (Ск, МР; [Сб.: 33]), граб|ник ‘зарості граба’ 
(МР), а|кацник ‘зарості псевдоакації’ (Бз), бзи|н:ик ‘зарості кущів бузини чорної’, гушчаў|ник ‘гущавина, 
зарості’, ды|н:ик ‘гудиння гарбузів’, л’ішча|н:ик ‘ліс з ліщини’, тре|петник ‘осичняк’, йафи|н:ик ‘зарості 
кущів чорниці на полонині’ [Сб.: 23, 55, 65, 162, 353, 429], ялинник ‘хвойний ліс’, ягідник ‘сунична ділянка’ 
[П.Г.: 233]; пор. бойк. вільшник ‘вільшняк’ [Ониш., І: 126], гуц. ґоґодзник ‘брусничник; місце, де ростуть 
брусниці’, малинник ‘зарослі малини’, сухарник ‘ліс, у якому багато сухостоїв’, шкорýшник ‘зарості 
горобини’ (від шкóрух ‘горобина’) [ГГ: 53, 119, 180, 217], баштáнник ‘старий смерековий ліс’ [СГГ: 157], 
наддніс. малинник ‘місце, де росте малина’ [Шило: 167]. 

3. Високопродуктивний тип назв конкретних предметів: гор|нечник ‘спеціальна ганчірка, якою знімають 
каструлі з плити; рушник для каструль’ (Лз; [Бв.: 49]), ц’іи|ґарник ‘кисет для тютюну’ (Дв), об|ручник 
‘палець, на який одягається обручка’ (КсП, Лаз), пч’ÿл|ник ‘пасіка’ (Дв), сту|н:ик ‘колодязь’(від студня 
‘т.с.’) (Тр), мли|н:ик ‘спеціальний мішок, в який мелють зерно’ (КсП), руч|ник ‘рушник’ (Бр, ВР, Лз, Ял, Пр, 
Дл, ВВ), ґ|радусник ‘термометр, градусник’ [Сб.: 58], мотильник ‘кожух з мотилями’, рукáвник ‘кожух з 
рукавами’ [Гриц.: 210]; пор. гуц. игóльник ‘предмет для зберігання голок’ [ГГ: 85], вазóнник ‘горщик для 
кімнатних квітів’, кісник ‘стрічка, яку вплітали у жіночу косу’ [Неґ.: 31, 92], бук. бáбник ‘горщик для 
випікання бáби’ [СБГ: 20]. 

4. Продуктивний тип назв будівель та їхніх частин: те|л’атник ‘місце, де тримають телят’ (КсП, Лаз, Ял), 
йаг|н’атник ‘спеціальна огорожа, де тримають ягнят’ (Бг), кур|ник ‘огорожа (або приміщення), де 
перебуває свійська птиця’ (Трс, Бг, Лаз, Кл, РК, Ял, Пр, Дл, Гд, Тр, ВБ, Дв, Гн, НБ, МУ, ЛП, Ск, Вш), 
дым|ник, чад|ник ‘димохід’ (Дл, Чн; [П.Г.: 48]), комáрник ‘будівля для вівчарів’, вівчáрник ‘ферма – будівля 
закритого типу’ [Гриц.: 216, 255]. 

5. Продуктивний тип назв рослин: шчаў|ник ‘дика трава, формою подібна до щавеля’ (Ск, Дв), нас’і|н:ик, 
с’іме|н:ик ‘огірок, залишений на насіння’ (Ск, Гр, Дб, ВВ, МР, Бр, Бз, Гн, Лз, Кл, Чн, ВЛ, Вр), кроў|ник 
‘звіробій зваичайний’, осет|ник ‘осот польовий’, |папоротник ‘багатоніжка звичайна’, чемер|ник ‘буркун 
лікарський’ (від |чемер’ ‘отруйна рослина’) [Сб.: 154, 215, 217, 414]; пор. бойк. букéтник ‘кімнатна 
рослина’, вовчник ‘вовчуг польовий’ [Ониш., І: 74, 138], гуц. бабичник ‘багаторічна трав’яниста рослина, 
яку використовують у народній медицині’ (за тотó бабичник, шо від бáбиц’ (вид шлункової хвороби) 
помагáйі) [ГГ: 19], батíжник ‘цикорій дикий, петрові батоги’ [СГГ: 154], наддніс. лопáтник ‘великий 
стручок квасолі’ [Шило: 163]. 

6. Малопродуктивний тип локативних назв: |р’іпник ‘поле, з якого знято картоплю’ (СП; [Сб.: 308]), 
та|бачник ‘поле, на якому ріс тютюн’ (Гн), коло|пен:ик ‘місце, з якого зняли коноплі’, р’ін:ик ‘місце, де 
знаходиться гравій, галька, рінь’ [Сб.: 148, 308]; пор. гуц. ва|терник ‘частина стаї на полонині, де 
розкладають вогнище’, кінник ‘пасовище для коней’ [ГГ: 34, 94], грідóчник ‘загороджена невелика ділянка 
землі біля хати (для вирощування квітів, часнику, цибулі, петрушки тощо)’ (від грідка < грядка) [Неґ.: 54]. 

7. Малопродуктивний тип назв їжі, посуду та предметів, пов’язаних із зберіганням чого-небудь (їжі або 
будь-яких ін. предметів): ро|сол’ник ‘суп із квашеної капусти або з додаванням солених огірків’ (Ск, Нн, 
ВР), суд|ник ‘шафа для посуду’ (Вш, КбП), лиж|ник ‘полиця для ложок’ (ВБ, КбП, КсП; [П.Г.: 93]), 
о|жишник ‘начиння у вигляді корзинки або полички з дірками для складання і зберігання ложок’ [Сб.: 
214]; пор. бойк. буляник ‘пиріг з картопляною начинкою’ [Ониш., І: 75], гуц. мелáйник ‘хліб з 
кукурудзяного борошна’ [ГГ: 106]. 

8. Непродуктивний тип знарядь праці: брус|ник ‘почеплена на пояс і схожа на ріжок дерев’яна посудина, у 
якій косарі тримають брусок’ (Ск, Вш), у|гол’ник ‘інструмент, яким вимірюють рівні кути будинку’ (Ск); 
пор. бойк. втíрник ‘знаряддя, яким роблять утори’ [Ониш., І: 151], гуц. горóдник ‘заступ, лопата’ [ГГ: 48]. 

Отже, -ар, -ик та -ник належать до найпродуктивніших суфіксів у творенні відсубстантивних іменників 
чоловічого роду в українських говорах Закарпаття. Суфікс -ар частіше виступає у творенні назв осіб, 
суфікс -ик – у творенні демінутивів від назв конкретних предметів, -ник – у творенні назв осіб та 
конкретних предметів. Подібна картина спостерігається і в ряді інших говорів української мови. 

СКОРОЧЕННЯ НАЗВ ОБСТЕЖЕНИХ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ 
Бг – с. Богдан Рахівського району, Бз – с. Березники Сваляв., Бр – с. Брід Іршав., ВБ – с. Великий Бичків 
Рахів., ВВ – с. Верхнє Водяне Рахів., Вд – с. Водиця Рахів., ВЛ – с. Великі Лази Ужгород., Вр – с. Ворочево 
Перечин., ВР – с. Верхні Ремети Берегів., Вш – с. Вишково Хуст., Гд – с. Гайдош Ужгород., Гл – с. 
Голубине Сваляв., Гн – с. Ганьковиця Сваляв., Гр – с. Грушово Тячів., Ґр – с. Ґоронда Мукачів., Дб – с. 
Добрянське Тячів., Дв – с. Довге Іршав., Дл – с. Ділове Рахів., Зг – с. Загорб Великоберез., КбП – с. 
Кобилецька Поляна Рахів., Кв – с. Кваси Рахів., Квс – с. Квасово Берегів., Кл – с. Колочава Міжгір., КПс – 
с. Костева Пастіль Великоберез., КсП – с. Косівська Поляна Рахів., Лаз – с. Лазіщина Рахів., Лз – с. 
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Лозянський Міжгір., ЛП – с. Липецька Поляна Хуст., Лп – с. Лопухово Тячів., Лт – с. Люта Великоберез., 
Лц – с. Лецовиця Мукачів., МР – с. Малий Раковець Іршав., МУ – с. Мала Уголька Тячів., НБ – с. Нижній 
Бистрий Хуст., Нв – с. Новоселиця Виноградів., Нн – с. Нанково Хуст., Пл – с. Пилипець Міжгір., Пр – с. 
Перехресний Воловец., РК – с. Руські Комарівці Ужгород., Рс – с. Руське Мукачів., Ск – с. Сокирниця 
Хуст., СП – с. Синевирська Поляна Міжгір., Ст – с. Скотарське Воловецьк., ТП – с. Тур'я Поляна Перечин., 
Тр – с. Турички Перечин., Трн – с. Торунь Міжгір., Трс – с. Тросник Виноградів., Тс – с. Тарасівка Тячів., 
Тш – с. Тишів Воловецьк., Чн – с. Чинадієво Мукачів., Ял – с. Ялове Воловецьк. 
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У статті на матеріалі повісті “Олюнька” простежено особливості вживання усно-розмовної лексики як 
елемента художньо-образної системи західноукраїнського письменника Андрія Чайковського. 
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В статье на материале повести “Олюнька” рассмотрены особенности употребления устно-разговорной 
лексики как элемента художественно-образной системы западноукраинского писателя Андрея Чайковского. 
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